The research paper concerns the phenomenon of ideological manipulation in literary texts
Introduction
The conception of ideological manipulation 
Point of view
The idea of manipulation in translation has been the subject of numerous studies, starting from the representatives of the "Manipulation School" in translation (S. Bassnett, T. Hermans, J.S. Holmes, I. Even-Zohar, A. Lefevere and G. Toury) and its further studies. In the recent decades contemporary scholars study manipulation in Manipulation in translation is mostly determined by the culture of the target language, the initiator of translation and/or the translator (Klimovich, 2015) . A. Lefevere (Lefevere, 1992) states that the dominant role in defining Ideology plays an important role in translation practice as it is ideology that serves to achieve political purposes, controls selection of texts to be translated, translation strategies, and the spreading of certain translated texts.
Translation becomes the material manifestation of ideological operation that serves the benefits of the patrons (Lefevere, Jamal al-Qinai, et al.) .
In this research paper the author studies manipulative strategies in the translations of literary texts carried out in the Soviet period. The translation policy adopted in the Soviet Union resulted in a situation where a lot of books that didn't comply with the adopted ideology were not translated at all, or translated with numerous omissions and alterations (Klimovich, 2015) . 
Manipulative Strategies in Translations
The idea of "translation as rewriting"
was introduced by A. Lefevere in the collection of essays "Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame" (Lefevere, 1992) , followed by the concept of "refracted text".
Refracted text was understood as the text that was processed for a certain audience or adapted to a certain poetics or a certain ideology. Later, the term meant adaptation of a work of literature to a different audience, with the intention to influence the way in which the audience reads the work. The concept of "refraction" was followed by the concept of "rewriting" interpreted as any text produced on the basis of another with the intention to adapt that text to a certain ideology or to a certain poetics and, usually, to both.
According to S. Bassnett and A. Lefevere A. Lefevere considers ideology and patronage among the factors, contributing to rewriting.
Patronage refers to the powers (persons or institutions) that can further or hinder the reading, writing, and rewriting of literature (Lefevere, 1992) . Patronage is usually more interested in the ideology of literature ranging from "mediation"
to "interventionism" and "adaptation". "Yet, deliberate interventions have often been made in rewritten texts in the name of some ideology"
(Jamal al-Qinai, p. 489).
In the Soviet Russia rewritings were common, starting from children literature to the literature for adults.
In 1918 
